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1.MeTonnuyeckne peKOMeHIAUH

1.1. Meroanuyeckne peKOMeHAALMH N0 OPraHU3alu padoTbl CTYJAEHTOB BO BpeMms
NPOBeJIeHUs JEeKIUOHHBIX 3aHATHI

[Tpuctynas K U3y4eHUIO AUCHUILIUHBI, CTYACHTY HEOOXOIMMO BHUMATEIHHO 03HAKOMUTHCS
C TEMAaTHUYECKUM IUJIAHOM 3aHATUH, CIIUCKOM PEKOMEHJOBAaHHON nuTeparypsl. ClenyeT ysSCHUTH
MI0CJIEI0BATEIbHOCTD BHITIOJIHEHUSI MHAWBUIYAIbHBIX yueOHBIX 3amanuil. CamocTosTenbHas padora
CTYyJIGHTa TIpeJIonaraeT padboTy ¢ HAy9HOW M y4eOHOH JUTEpaTypoi, YMEHHE CO37aBaTh TEKCTHI.
VYpoBeHb U riyOMHa YCBOEHUS JUCLUUIUIMHBI 3aBUCAT OT aKTHMBHOM M CHCTEMaTHYECKOH paboThl Ha
JEKLIMAX, W3YyYEHUsT PEKOMEHJIOBAHHOM JMTEPATYpPbI, BBINOJHEHHUS KOHTPOJIBHBIX MUCHMEHHBIX
3aJJaHuH.

[Ipy n3ydeHnn AMCIUIUIMHBI CTYICHTHI BBIIOJIHSIOT CIEIYIOLIUE 33 IaHUS:

- U3y4aroT pEeKOMEHOBAHHYIO JIUTEPATYPY;

- BBINIOJIHSAIOT 3a/1aHusl, IPEAYCMOTPEHHBIE ISl CAMOCTOSTENbHON PaOOTHI.

OCHOBHBIMU BHJIaMH ayJIUTOPHOH pabOTHI CTYJICHTOB SBJISIOTCS JICKIUH W TPAKTHUYECKUE
3AHATHSL.

B xonme nexkuuii mpernonaBaTenb M3JIaraeT U pazbiACHIET OCHOBHBIE, HanOOJee CIOXKHBIE
MOHSATHUSL TEMbI, a TaKXe CBSI3aHHbIE C HEHl TEOpeTHYeCKHe M MPAKTUYECKUe MpOoOJIeMbl, HaeT
pPEKOMEHJAlMK Ha TPAKTHYECKOE 3aHATHE W yKa3aHMs Ha CaMOCTOATENbHYIO paboTy. B xone
JICKIMOHHBIX 3aHATHI CTYJEHTY HE0OXO0IMMO BECTH KOHCIIEKTHPOBAaHKE y4eOHOTr0 MaTepuraa.

[IpakTuyeckne 3aHATHS 3aBEpINAIOT H3yueHHEe Haubojee BAXKHBIX TeM Y4eOHOH
JucUuIIMHbl. OHM CoyKaT Jis 3aKpeIuIeHHsT HW3YyYEHHOIO MaTepualla, Pa3BUTHS YMEHUHW U
HaBBIKOB TIOATOTOBKM JIOKJIAZOB, COOOIIEHHH, NPUOOPETEHHsI OMbITa YCTHBIX MYOJUYHBIX
BBICTYIUIEHUW, BEJICHUS JTUCKYCCUH, aPTYMEHTALMH U 3alIUThl BBIABUTAEMBIX MOJOKEHHUM, a TAKXKe
JUIsL  KOHTpOJI IpenojaBaTesieM CTENEHW IOJArOTOBIEHHOCTH CTYAEHTOB [0 HM3ydaeMou
JUCLHUTIIINHE.

CrtpeMuTech noceuiatb Bce JIEKIUU, BECTH KOHCIIEKTHI, c/ienaiite cebe KOMUIo Mpe3eHTallnH,
UCIIOJIb3YEMOU JIEKTOPOM, HO MOMHMTE, YTO KOHCHEKThI JIEKIUHA HEe0o0OXOIuMO J10pabaThiBaTh
CaMOCTOSITENIHO, TOJb3YSICh PEKOMEHIOBAaHHOW JUTEPAaTypoO M HMHTEPHET-UCTOYHHUKAMH. ITO
MIO3BOJIUT BaM YOPOYUTh M PACIIMPUTh CBOM 3HAHUSA, YBEPEHHO OTBEYaTh Ha CEMMHapax. 3a
O0pabOTKY KOHCIIEKTOB JICKIIUI BbI TAKXKE TIOTydaeTe OalIbL.




1.2. Meroanyeckue  peKOMEHIAMM MO  MOATOTOBKE K  CEMHMHAPCKHM
(MpaKkTHYeCKUM) 3aHATUSAM

[ToAroToBKy K  MNPAaKTHYECKUM  3aHATHAM  LENecooOpa3HO MNpPOBOIUTH B TaKOH
IIOCJIE0BATEIbHOCTH:

Ilo3HaKOMHUTBCS C IUTAHOM CEMHHApPCKOTO 3aHATHS, YSICHUTh TEMy, LE€lb M  BOMPOCHI,
IIOCTABJICHHBIE B IUIAHE CEMUHAPCKOTO 3aHATH,

Hameruts mepedeHb HEOOXOAMMOM JMTEpaTyphl, 3a0JaroBpeMEHHO IM0J00paTh HEOOXOAUMBbIE
MaTepHabl, CILITAHUPOBATh MOPSIIOK pabOTHIL.

BHuMarensHO NMpounuTaTh KOHCIHEKT JIEKLMH, IPH HEOOXOAMMOCTH J0paboTaTh JIEKIMOHHBIN
MarepHal, BHUMATEIbHO IMPOYMTATh pa3/iefibl ydeOHHKaA, Yy4eOHOro MocoOHs MO TeMe CEMHUHApPCKOro
3aHATHSL.

3aKOHCHEKTUPOBATh MEPBOMCTOUHHUKH, OCOOCHHO TPYAbl KPYIHBIX YUCHBIX, JESATENCH, BeCHHE
3amuceil CrocoOCTBYET NPEBPAIICHUIO YTCHUs] B AKTUBHBIA MBICIUTENBHBIA MPOLECC, MOOHIM3YET
Hapsy CO 3PUTEJIbHOM, TAKKE M MOTOPHYIO MaMsITh. Y CTYJEHTA, CUCTEMATHUYECKU BEIYILETO 3aIlMCH,
CO3JIACTCSl CBOM WHIWBUAYATIbHBIM (DOHA TOACOOHBIX MATEPUANIOB ISl TIOCIEAYIOIIEro OBICTPOro
MOBTOPEHMSI TPOYMTAHHOTO, MOOHMJIM3AIMM HAKOIUICHHBIX 3HAaHMHA. BakHO pasBuBaTh y cebsi yMeHue
COIIOCTABIIAITh HICTOYHHKH, IIPOAYMBIBATh U3y4acMblii MaTEpHaIl.

Hapsimy ¢ KOHCIEKTOM JIeKIWH, KOHCIIEKTOM MEpPBOMCTOYHHMKOB IIEJIECOOOPAa3HO HMETh
CIICLMAIIBHYIO TETPaib U MOATOTOBKM K CEMHMHApaM, TIe M0 KaKIOMY BOIPOCY CEMMHapa JEIIar0TCs
BBITMUCKU U3 YYEOHHKOB, YUEOHBIX MOCOOMH, OpOILIIOp, MPUBOAUTCS KOHKPETHBIN y4eOHbIM MaTepHal U3
NIEPHOIMYECKON T1€YaTH, IEJIAF0TCS 3aIlIUCH TOTO, YTO BbI BCTPEYAIN B PEAIbHOM, TOBCCIHEBHOM JKU3HHU,
JIETA0TCS IOMETKHU B XOJIE CEMUHAPCKOTO 3aHSTHSL.

[TpoBeputs cTeneHb YCBOCHUs yueOHOTro MaTepraiia (MBICIIEHHO, @ MHOT/Ia BCIIYX, TOCTapalTeCh
OTBETUTH Ha BCE BOIIPOCHI CEMUHAPA).

BBuny TpymoeMkocTy mpoliecca MOATOTOBKM K CEMHHApPY CJeIyeT TOTOBUThCS 3a 4-7 IHEH.
HakanyHe 1mosie3HO JMIIb €1e pa3 BHUMATEILHO IPOYUTATh 3alMCh JIEKLIUHU U YK€ TOTOBBIA KOHCIIEKT
II0 TEME CEMMHApa, TIHATEJIEHO IPOAYMaTh CBOE YCTHOE BBICTYILICHUE.

PaGora Ha mpakTHdeckoM 3aHsTHH. Ha ceMuHape KaXKIblil CTYJEHT JOJDKEH OBITh TOTOBBIM K
BBICTYIUICHHIO 110 BCEM IIOCTABJICHHBIM B IUIaHE BOIPOCAM, MPOSIBISITE MAKCUMAIIbHYIO aKTHUBHOCTB IIPH
UX PacCMOTpeHMH. BBICTyIUIeHHEe HE CBOAMTE K MPOCTOMY IMEpecKasy COASp)KaHusl JIKIMHY, Y4eOHHKa,
CTaThM, Y4EOHOIO MOCOOMs, a cmapatimecs MeopYecKu packpbims HanOoJiee BAXKHBIE U CYILIECTBCHHbIE
BOIIPOCBI TEMBL. JTOr0 MOXKHO JIOCTUYb, PYKOBOJCTBYSICH HPUMEPHLIM Kpumepuem OYeHKU C80e20
8bICYNJICHUA:

— TEOPETUUYECKUN YPOBEHD BBICTYIICHUS;

— CTENeHb 3HaHUS Y4eOHOr0 MaTepHara;

— TBOPYECKU NMOAX0J] K PaCKPBITHIO 00CY1aEMBIX BOIIPOCOB;

— JI0Ka3aTeIbHOCTh U YOEIUTENbHOCTD;

— cBOOOTHAs (popMa UBIIOKEHUST MaTepHaIa;

—IIyOMHa M3y4eHHUs PEKOMEHJOBAHHOM JMTEpaTypbl M  KadeCTBO KOHCIIEKTOB
IIEPBONCTOYHUKOB.

[Ipoananu3upyiite cBOO paboTy Ha ceMUHapax, MOTOBOPUTE C MPEMOAaBaTEIIMUA, CBOUMHU
TOBapHIaMH 10 TPyIIe. Y3HalTe, KAK OHM BOCIIPUHUMAIOT Balll BBICTYIUICHHS HA CEMHMHApax, HE
oO0mxkalTecb Ha KPUTUKY, 3aMEUaHHUs, PEKOMEHIAlMM TpenojaBaTeiel W  TOBapHIIEH.
[TocrapaiiTech ycTpaHUTh BBISIBJICHHbIE OIIMOKH U HEIOCTATKH.

OCOoOEHHOCTBIO CEMHHAPOB MO JAHHOM TUCHUIUIMHE SBJISIETCS GOopMaT UX MPOBEACHUS — 3TO
HE INPOCTO CEMUHAPCKHUE 3aHATHS, a COYETAaHHME CEMUHAPCKOr0 M IMPAKTUYECKOrO 3aHATHUH, YTO
TpeOyeT OT CTYIEHTOB JIOTOJHUTEILHON MOArOoTOBKH. IlepeueHh MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
UCMONB3YEMBbIX IIPU OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTENbHOIO Ipolecca MO AMCHUIUIMHE (MOAYIIO),
BKJIIOYas IepeueHb MPOrpaMMHOr0 oOecreyeHns U MH(POPMALMOHHBIX CIPAaBOYHBIX CHUCTEM (IIpU
HEOOXOIMMOCTH).



KayectBo y4eOHONH pabOThl CTYIEHTOB MpPENOJABATENb OLIEHUBAET C HCIOJIb30BAHUEM
TEXHOJOTMYECKON KapThl JUCLUIUIMHBI, pa3MelleHHONW Ha caiilte MAI'Y. Vuactue cryneHra B
paboTe Ha MPaKTUYECKOM 3aHATHH OLIEHUBAETCS CIEIYIOLUIMM 00pa3oM:

a) B Tpolecce MHTEPAaKTUBHBIX (OopM palOThl; ydYaIIMHCS TMONydaeT 3a Kakaoe
BBICTYIIJICHHE OIPEJICIEHHOE KOJIMYECTBO OAJIJIOB B COOTBETCTBUU C TEXHOJIOTMYECKOM KapTo
JUCLUUTUIMHBL B 3aBUCUMOCTH OT MOJHOTHI M KauecTBa OTBeTa. Takke CTYAEHT MOXeET 3apaboTarhb
6asu1 B mporiecce 00CY X I€HUsI BOIIPOCOB CEMUHAPA, €CIIM OH JIOMOJIHAET OTBETHI APYTUX yYallUXCsl.
VYyamuecss UMEIOT MIPAaBO y3HATh OLEHKY PE3yJIbTaToOB paboThl B Oayiax Mmocjiae KaXI0ro 3aHATHS U
B Tabimune oOmero pedTuHra rpynnel mo npeaMery. K mpakThdeckomy 3aHATHIO MOTYT
IpeJIaraTbCsl MMCbMEHHBIE PA0OTHI (TaK Ha3bIBAEMBIN MPAKTUKYM), BBIIOJIHEHUE KOTOPBIX TaKXke
BXOJIUT B OLIEHKY paOOTHI HA 3aHATHSIX.

0) K IUIaHaM NPaKTUYECKUX 3aHATHH Ipe/UlaraloTcs TEMbl TBOPUECKUX padoT, JOKIAA0B U
pedepaToB. VX BBIOJHEHHE OLIEHUBACTCS B COOTBETCTBHHM C KPUTEPHUSMH, NPEICTaBICHHBIMHU B
IPUIIOKEHNHU 2 KOJIMYECTBOM 0AJUIOB, OIIMCAHHBIM B TEXHOJIOIMUYECKON KapTe.

1.3  Metoanyeckne peKOMeHIalUM MO MOATOTOBKE K c1aye IK3aMeHa

DK3aMeH M0 JAWCHUIIIMHE CIAeTCs Ha OCHOBE OMIIETOB, BKIIOYAIONIMX J[BA TEOPETUYECKUX
BOIpPOCa, KOTOphle ObUIM TOJIPOOHO PACCMOTPEHbI HAa CEMUHAPCKUX 3aHATUAX. VIMeeT cMbIch
BOCTIOJIb30BAThCSl KOHCTIEKTaMHU JICKIWIA U MaTepUaIaMHu 10 MOJITOTOBKE K ceMuHapam. [1oaroToBky
[0 TEOPETUYECKHMM BOIIpOCAM IMIpeiaraeTcsi MPOBOJIUTH TaKXKe I10 YKa3aHHOW OCHOBHOM U
TOTIOTHUTEIILHOU JTUTEPaType.

I1. Il1anbl NpAKTHYECKUX 3aHATHI

3ansatne 1. MEANING AND GENERAL CHARACTERISTICS OF LANUAGE UNITS

1. The main types of lexical unitts and their general description:
The notion of a morpheme, Types of meaning of morphemes, Principles of classification
of morphemes.
Word, its forms and variants (varieties); the definition of a word; types of motivation of a
word; semantic triangle
Phraseological unit (set-expression, idiom) and its similarity with and difference from the
word. Marginal cases
2. The notion and lexical meaning:
The definition of LM
Types of word-meaning: grammatical, lexical and categorical
Lexical meaning: denotative and significative meaning
LM versus notion
Denotative and connotative meaning. Types of connotation

Jlumepamypa:
1. [1, c. 22- 42].
2. [2, c. 49-83]
3. [3, c. 49-62]
4. [4, c.15-21]

3anstue 2. THE SEMANTIC STRUCTURE OF A POLYSEMANTIC WORD

1. The semantic structure of a polysemantic word:

polysemantic words

the notion of a lexico-semantic variant, types of LSV

semantic structure of the word, types of LM in the semantic structure
onomasiology



2. Contextual analysis

3. Componential analysis

4. Historical changeability of semantic structure, types of semantic changew
linguistic causes of semantic change

extralinguistic causes of semantic change

1. Jlureparypa:
2. [1,c.22-42].
3. [2,c.49-83]
4. [3,c.49-62]
5. [4,c.15-21]

3anaTue 3. WORD GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

1. Basic characteristics of free word-groups and phraseological units:

general difference between free word-groups semi-fixed combinations and set expressions
motivation of meaning of free word-groups and phraseological units as a graded notion: semi-fixed
combinations as a transient case

2. Criteria of phraseological units
stability and lack of motivation; inadequacy and criticism
features enhancing unity and stability

3. Classification of phraseological units:

Fusions, unities, collocations

A.L.Smirnitsky’s classification: word-equivalents and idioms proper;

similarity and difference between a phraseological unit and a word

Phrasemes and idioms proper: peculiar interpretation of phrasemes as semantically motivated
word-groups in fixed contexts, which reveals a specific meaning of one of the components
The status of proverbs, sayings, quotations and clichés

Jlumepamypa:
1. [1,c.225-259].
2. [2,c. 198-221]
3. [3,c.77-83]
4. [4,c.56-62]

3anstue 4. THE ETYMOLOGY OF ENGLISH WORDS

The etymological structure of the English vocabulary. The native element.
The groups of borrowings : Latin, Celtic, Scandinavian, French

Reasons for borrowing.

Assimilation of borrowings. Stages and types of assimilation

Types of borrowings. International words.

el

Jlumepamypa:
[1, c. 62-78].
[2, c. 321-322]
3. [4,c.36-56]

N —



3ansatue 5-7. SEMANTIC STRUCTURE OF THE ENGLISH VOCABULARY

1. Global systems of the English vocabulary

the notion of partitive relations

partitives proper and conglomeratic partitives

hyperhyponymic relations in terms of classes, in terms of intension and extension, in terms of
unsymmetrical implication

absence of intermediate terms in some hyperhyponymic chains as an inconsistency of a natural
language

2. Microstructures of the English vocabulary: equonyms and synonyms

the notion of equonyms

the general notion of synonimity and criticism of some aspects of the traditional theory of
synonymity

semantic equivalence and synonymity

difference in denotational components of synonyms

patterns of synonymic sets

criteria of synonymity: common referent interchangeability and substitution in contexts

euphemisms

3. Microstructures of the English vocabulary: oppositives

antonyms: contraries and contradictories

antonymity within different classes of lexems: names of natural classes, property words
unsymmetric relations and conversive properties

means of expressing conversive relations and properties in languages

Jlumepamypa:
5. [1,c. 184-225].
6. [2,c.291-321]

3ansarue 8-10. WORD-BUILDING

1.Affixation

derivational structure and its components:derivational base, derivational affixes and derivational
patterns

prefixation

classification of prefixes

main principles of classification of suffixes

origin of derivational affixes

2. Conversion

definition

semantic relationship in conversion

conversion and other types of word-formation (sound interchange, stress interchange )

3. Word-composition

definitions and criteria of compounds

structure, meaning and motivation

classification of compounds

4. Shortening (Contraction).

5. Sound imitation (Onomatopoeia). Reduplication. Back-formation.



Jlumepamypa:
[1, c. 787-129].
[2, c. 104-198]
[3, c. 36-49]
. [4, c. 21-36]

7.
8.
9.
10
3anstue 11. VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

1. General characteristics of the main variants of the English language
British English

American English

Canadian English

Australian English

Indian (South Asia) English

2. Regional variations on the British Isles and the USA
Standard English and local dialects on the British Isles
American dialects

3. Lexical differences of regional variants

Jlumepamypa:
1. [1,c.259-276].
2. [2,c.256-264]

3anstne 12. LEXICOGRAPHY: PROBLEMS, DICTIONARIES AND PRINCIPLES OF
THEIR COMPILATION

* Main types of English dictionaries
= classification of linguistic dictionaries and their difference from and similarity
to encyclopaedic dictionaries
= explanatory dictionaries
* translation dictionaries
= types of specialized dictionaries

* Methods and procedures of dictionary-compiling
= the selection of head-words
= selection,arrangement and definition of LSVs
= the problem of adequate choice of illustrations and equivalents in the target
language

e Characteristic features of Learner’s dictionaries
= classification of Learner’s dictionaries
= principles of selection of entry words
= presentation of meaning and setting of the entry

Jlumepamypa:
1. [2,c.345-360]
2. [4,c. 66-75]



